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George Mikes
definitions verbal communication
The trouble with verbal communication is that, although it
can be illuminating, witty, amusing, original and even
1
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revolutionary, there is one thing which it cannot do:

communicate a thing.
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Once upon a time, a Snake, a Frog, and a Centipede had
a party, and one of the guys had to go buy some booze. The
Snake said to the Centipede, “You got that many legs, | bet
you can dash to the store and back again in no time at all.”

So the Centipede went out of the room. A couple minutes


masada
テキスト注釈
ここではＳＭ，ボンデージといった sexual preference のことを念頭に置いてはいないが，興味深いアナロジーが成り立つとは言えよう．
言葉に対する偏愛は正しい意味で，フェティシズムの一種なのだから．
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テキスト注釈
どっちの意味であるかは好きに判断して下さい．


later, the Frog went to the hall and was surprised to find him
there. “O Centipede, you're incredibly fast. You're back

already?” “Nope. I'm still putting on my shoeses ...”

Microsoft Windows
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Windows

nursery rhymes

homophones —

ambiguity

segmentation

blade
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ナンセンスコドンなどというものがあるぐらいだから，遺伝子もきっと言葉遊びをするに相違ない．


Timothy Roller
Mother: ill Tory

nursery
rhymes
PowerBook G4 17" 1GHz
Great A, little a,
Bouncing B,
The cat's in the cupboard
And she can't see.
bouncing
cat cupboard can't

—

I went down town
To meet Mrs Brown.
She gave me a nickel
To buy a pickle;

The pickle was sour,
I bought me a flower;
The flower was yellow,
I bought me a fellow;
The fellow was sick,
I gave him a kick,
And that is the end
Of my arithmetic.

see
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このライムの拙訳は，麻田まさと『ねこばんまざあぐうす（葦書房，一九九四年）所収．
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これらの一連のライムの訳については，http://www.hh.iij4u.or.jp/~m-asada/ISaw.html で公開している．

http://www.hh.iij4u.or.jp/~m-asada/ISaw.html

native language palindrome

ars magna

tea eat

ate

http://members.jcom.home.ne.jp/m-asada/roll.html



http://members.jcom.home.ne.jp/m-asada/roll.html
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http://members.jcom.home.ne.jp/m-asada/palin.html
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http://members.jcom.home.ne.jp/m-asada/palin.html
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Pierre Guiraud
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他に「痛々しい死体鯛」「饂飩豌豆」「榎茸滝の絵」「おすまし鱒尾」「怪奇焼きイカ」「気づかぬ？衣被」「葛餅もずく」「毛蟹ウニがけ」「濃い湯麺明太子」「刺身寂しさ」「しめじ飯」「寿司カシス」「節分ブッセ」「雑炊吸うぞ！」「高菜過多」「珍味ミンチ」「包み揚げ編み筒」「手間取るチルドマテ」「トマト煮ミニトマト」「納豆とツナ」「苦いわずわい蟹」「糠好かぬ？」「練馬マリネ」「海苔巻き，お決まりの」「パソコン椀子蕎麦」「枇杷鮑」「鰤リブ」「ベーコン神戸」「ボンゴレ牛蒡」「舞茸 大麻」「蜜柑紙」「むかご噛む」「飯煮染め」「モヤシ柳葉魚」「椰子ちしゃ」「柚子葛湯」「余米マヨ」「辣油あら」「リカーユーカリ」「ルビービール」「レタスたれ」「蝋ぼうろ」「ワイン岩」等．
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sexual preference

http://www.hh.iij4u.or.jp/—m-asada/ISaw.html
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